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1 О настоящем руководстве по эксплуатации 
Настоящее руководство 

• является частью машины, 
• действительно для всех указанных серий, 
• описывает безопасную и квалифицированную эксплуатацию во всех 

фазах работы. 
Это руководство запрещается как полностью, так и частично тиражировать, 
распространять и несанкционированно использовать в конкурентных целях, а 
также передавать его содержание третьим сторонам. 
Pos: 6 /Allgemei n/01. Zu dieser Bedienungsanl eitung/Zi elgruppen @ 1\mod_1367912201359_38.docx @ 11014 @ 2 @ 1 
 

1.1 Целевые группы 
Целевая группа Задача 

Эксплуатант  Иметь данное руководство в наличии, в том числе и для последующего 
использования, в месте эксплуатации установки. 

 Побудить сотрудников к прочтению и соблюдению настоящего 
руководства и действующих вместе с ним документов; в особенности 
это касается указаний по технике безопасности и предупреждений. 

 Соблюдать дополнительные инструкции и предписания, действующие 
в отношении установки. 

Специалисты, монтеры  Прочитать данное руководство и действующие вместе с ним 
документы, соблюдать их положения и следовать им; в особенности 
это касается указаний по технике безопасности и предупреждений. 

Таб. 1: Целевые группы и их задачи 
Pos: 7 /Sparte/Kälte/01. Zu di eser Bedi enungsanleitung/Mitgeltende D okumente @ 3\mod_1370247096640_38.docx @ 15096 @ 2 @ 1 
 

1.2 Совместно действующая документация 
Документ Назначение 

Моменты затяжки Монтаж насоса 
Паспорт с характеристиками Предельные значения 
Заявление о соответствии  Имеющее обязательную силу подтверждение того, что 

насос соответствуют требованиям применяемых 
нормативных актов ЕС ( 9.4 Заявления согласно 
Директиве ЕС по машиностроению, стр. 45). 

Размерный чертеж Монтажные, присоединительные размеры и т. п. 
Проспект Технические данные, предельные значения 
Спецификация, разрез Заказ запасных частей 
Таблица макс. нагрузок на патрубки Максимально допустимые нагрузки и вращающие 

моменты на патрубках 
Технические требования Технические данные, условия эксплуатации 
Документация субпоставщиков Техническая документация на оборудование 

субпоставщиков 

Табл. 2: Совместно действующая документация и ее назначение 

 
Pos: 8 /zz.Layoutmodule/Seitenumbr uch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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1.3 Предупреждение и пиктограммы 
Предупреждение Уровень опасности Последствия при несоблюдении 

 
Непосредственно грозящая 
опасность 

Смерть, тяжелые травмы 

 
Возможно грозящая 
опасность 

Смерть, тяжелые травмы 

 
Возможно опасная ситуация Легкие травмы 

 
Возможно опасная ситуация Материальный ущерб 

Табл. 3: Предупреждения и последствия при несоблюдении 

 

Пиктограмма Значение 

 

Символ безопасности 
 Во избежание травм или смертельного исхода соблюдать все меры, 

обозначенные символом безопасности. 
  Инструкция по выполнению операции 

1.  , 2.  , ... Инструкция по выполнению многоэтапной операции 

  Предпосылка 

 Ссылка 

 
Информация, указание 

Табл. 4: Пиктограммы и их значение 
Pos: 11 /Allgemein/02. Sicherheit/Sicherheit @ 0\mod_1303195556328_38.docx @ 771 @ 1 @ 1  
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2 Техника безопасности 

 
Изготовитель не несет ответственности за повреждения, вызванные 
несоблюдением общей документации. 

Pos: 12 /Allgemein/02. Sicherheit/Bes ti mmungsgemäße Verwendung @ 2\mod_1368604640328_38.docx @ 12939 @ 2 @ 1 
 

 

2.1 Использование по назначению 
• Насос использовать только при условиях, не выходящих за предельные 

значения, указанные в технических требованиях ( Технические 
требования). 

• Перекачиваемая среда 
– Насос использовать исключительно для перекачивания указанных 

рабочих сред ( Технические требования). 
– – Соблюдать заданные физические свойства перекачиваемой 

среды, например, температуру, плотность, вязкость, удельную 
теплоемкость и давление насыщенного пара. 

• Электродвигатель 
– Электродвигатель эксмплуатировать только с предназначенными 

для него напряжением и частотой ( Технические требования). 
• Условия эксплуатации 

– Входной напор, давление в системе и производительность всегда 
должны находиться в установленных пределах ( Технические 
требования). 

Pos: 13 /Sparte/Kälte/02. Sicherheit/Vermeidung von nahe li egendem Missbrauch (Beispiel e) @ 0\mod_1303284716218_38.docx @ 1054 @ 3 @ 1 
 

2.1.1 Недопущение очевидного неправильного применения 
(примеры) 
• Перекачивание жидкостей, содержащих твердые частицы, недопустимо. 
• Перекачивание загрязненных жидкостей недопустимо. Это может 

привести к кавитации и повреждению насоса. 
• Не эксплуатировать во взрывоопасных зонах. 
• Не допускать работы всухую 

– Работа всухую влечет непоправимое повреждение насоса (напр., 
разрушение подшипников скольжения и других деталей) в течение 
нескольких секунд. 

– Насос должен быть всегда заполнен нагнетаемой средой. 
– Перед вводом в эксплуатацию удалить весь воздух из насоса. 

• Не допускать кавитации 
– Соблюдать минимальную высоту подачи ( 5.2.3 Определение 

длины трубопроводов, стр. 21). 
– Полностью открыть арматуру на стороне всасывания, не 

использовать ее для регулирования расхода. 
– Контролировать фильтры на стороне всасывания. 
– Расход должен всегда находиться в установленных пределах 

(техническая спецификация). 
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• Не допускать перегрева 
– Не запускать насос при закрытой арматуре на стороне нагнетания. 
– Соблюдать минимальный расход ( техническая спецификация). 

• Не допускать перегрузки 
– Соблюдать максимальный расход ( техническая спецификация). 

• Перед монтажом и подключением снять кожухи, транспортировочную и 
запорную крышки. 

 
Pos: 14 /Sparte/Kälte/02. Sicherheit/R estrisi ken und M aßnahmen @ 2\mod_1368516899609_38.docx @ 12624 @ 3 @ 1 
 

2.1.2 Остаточные риски и меры 

Остаточный риск Мера, принимаемая 
эксплуатационником 

Порезы при работе без средств 
индивидуальной защиты. 

Соблюдать указания, приведенные в 
инструкции по эксплуатации. 
Обучение персонала. 
Предоставление и использование 
средств индивидуальной защиты. 

Поражение электрическим током: 
• Двигатель не присоединен 

должным образом к 
электрической схеме 

• Насос не заземлен или 
заземлен  неверно 

• Вход посторонних лиц 

Соблюдать указания, приведенные в 
инструкции по эксплуатации. 
Обучение персонала. 
Не допускать входа посторонних 
лиц. 

Ожоги, обморожения, сдавливание 
• Насос недостаточным образом 

защищен от касания 
• Вход посторонних лиц 

Соблюдать указания, приведенные в 
инструкции по эксплуатации. 
Обучение персонала. 
Не допускать входа посторонних 
лиц. Установить устройство защиты 
от прикосновения. 

Травмы, вызываемые выходящей 
перекачиваемой средой, при 
неправильном поведении. 

Соблюдать указания, приведенные в 
инструкции по эксплуатации. 
Обучение персонала. 
Не допускать входа посторонних 
лиц. 
Предоставление и использование 
средств индивидуальной защиты. 

 
Pos: 15 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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2.2 Общие указания по технике безопасности 

 
Следующие указания соблюдать перед выполнением любых работ. 

 
Pos: 17 /Allgemein/02. Sicherheit/Produktsicher heit  @ 2\mod_1368602987984_38.docx @ 12864 @ 3 @ 1 
 

2.2.1 Безопасность изделия 
Машина изготовлена на современном уровне технического развития и в 
соответствии с общепризнанными правилами техники безопасности. 
Несмотря на это, ее использование может быть связано с опасностью для 
жизни и здоровья пользователя или третьих лиц, а также с опасностью 
повреждения машины и другого имущества. 

• Машину разрешается эксплуатировать только в технически безупречном 
состоянии, по назначению, с осознанием опасностей и требований к 
безопасности, а также с соблюдением настоящего руководства. 

• Настоящее руководство и все действующие вместе с ним документы 
необходимо поддерживать в комплектном и читаемом состоянии и 
хранить в месте, всегда доступном для персонала. 

• Любые способы работы, связанные с опасностью для персонала или 
посторонних лиц, запрещены. 

• При возникновении любой неполадки, касающейся техники 
безопасности, немедленно остановить машину и устранить 
неисправность силами ответственных специалистов. 

• В дополнение к комплексной документации соблюдать законодательные 
и прочие предписания по технике безопасности и предотвращению 
несчастных случаев, а также действующие стандарты и директивы 
страны эксплуатации. 

Pos: 18 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers @ 2\mod_1368603025312_38.docx @ 12875 @ 34 @ 1  

 

2.2.2 Обязательства пользователя 
Безопасная работа 

• Насос разрешается эксплуатировать только в безупречном техническом 
состоянии, а также по назначению, с учетом возможных опасностей и 
при строгом соблюдении инструкции по эксплуатации. 

• Обеспечить соблюдение и контроль: 
– использование по назначению 
– законодательные или иные предписания по технике безопасности и 

охране труда 
– положения по технике безопасности при обращении с опасными 

веществами 
– действующие в стране пользователя стандарты и нормативные 

акты 
• Предоставить в распоряжение индивидуальное защитное оснащение. 
 
Pos: 19 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Personenqualifi kati on @ 2\mod_1369140382781_38.docx @ 13954 @ 4 @ 1 
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Квалификация персонала 

• Убедиться в том, что персонал, выполняющий работы на насосе, перед 
началом работ прочел и понял данную инструкцию и всю совместно 
действующую документацию, в особенности информацию о технике 
безопасности, техническом обслуживании и ремонте. 

• Установить ответственность, область компетенции и контроль 
персонала. 

• Доверять выполнение работ на всех этапах эксплуатации только 
квалифицированому техническому персоналу. 

• Обучающемуся персоналу доверять проведение работ на насосе только 
под присмотром опытного, ответственного лица. 

 

 
Pos: 20 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Sicher hei tsei nrichtungen @ 2\mod_1369140457750_38.docx @ 13965 @ 4 @ 1 
 

 

Предохранительные устройства 

• Предусмотреть следующие предохранительные устройства и обеспечить 
их функцию: 
– для горячих и холодных поверхностей: предусмотреть защиту от 

прикосновения к насосу, обеспечиваемую заказчиком 
– предусмотреть соответствующее заземление 

 
Pos: 21 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Betrei bers -  Gewährleis tung @ 2\mod_1369140514484_38.docx @ 13976 @ 4 @ 1 
 

 

Гарантия 

• В течение гарантийного срока перед переделками, изменениями или 
ремонтными работами получить согласие изготовителя. 

• Использовать только оригинальные или допущенные изготовителем 
детали. 

 
Pos: 22 /Allgemein/02. Sicherheit/Pflichten des Personals @ 2\mod_1368603028968_38.docx @ 12886 @ 3 @ 1 
 

 

2.2.3 Обязательства персонала 
• Соблюдать указания, расположенные на насосе, и поддерживать их в 

легко читабельном состоянии. 
• Устройства защиты от прикосновения к горячим и холодным 

поверхностям запрещается снимать во время эксплуатации. 
• При необходимости, использовать индивидуальное защитное 

оснащение. 
• Работы на насосе проводить только в выключенном состоянии. 
• При любых работах по монтажу и техническому обслуживанию 

отключить двигатель от электропитания и защитить от повторного 
включения. 

• После любых работ на насосе установить должным образом на место 
все снятые предохранительные устройства. 

 
Pos: 24 /Allgemein/03. Aufbau und Funkti on/Aufbau und Funktion @ 0\mod_1303197600812_38.docx @ 789 @ 1 @ 1 
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3 Конструкция и принцип действия 
 
Pos: 25 /Baurei he/Kälte/CAMR /Pumpen- und M otorentyp @ 0\mod_1306415939187_38.docx @ 2723 @ 2 @ 1 
 

3.1 Маркировка 

 
Рис. 1: Обозначение типа насоса (на заводской табличке) 

1 Типовой ряд 
2 Типоразмер 
3 Число ступеней 
 

 
Рис. 2: Обозначение типа двигателя (на заводской табличке) 

1 Конструктивное исполнение 
2 Типоразмер 
 

 
Pos: 26 /Sparte/Kälte/03. Aufbau und Funktion/Typenschil d @ 0\mod_1306418131046_38.docx @ 2741 @  @ 1  
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Рис. 3: Заводская табличка (пример) 

PTY  = тип насоса 
PSN  = н-р оборудования / серийный н-р 
MAT  = н-р материала 
D2  = Ø рабочего колеса 
MTY  = тип двигателя 
CON = схема подключения 
ICL  = класс нагревостойкости изоляции 
PRT  = класс защиты 
DTY  = режим работы 
STD  = стандарт 
M  = вес 
DAT  = дата производства 
fN  = номинальная частота 
UN  = номинальное напряжение 
IN  = номинальный ток 
nN  = номин. частота вращения 
P2  = номинальная мощность 
Cos phi = коэффициент мощности 
Qmin ad = минимальный расход 
Qmax ad = максимальный расход 
Hmax = максимальный напор 
Pos: 27 /Baurei he/Kälte/CAMR /Aufbau @ 0\mod_1303979708265_38.docx @ 1442 @ 2 @ 1 
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3.2 Конструкция 

 
Рис. 4: Конструкция CAMR (на примере CAMR 2/3) 

1. Рабочие колеса 
3 Ступень давления 
4 Передний подшипник скольжения 
5 Приводной вал 
6 Соединительный кабель 
7 Задний подшипник скольжения 
8 Электрическая обмотка 
9 Труба статора 
10 Корпус ступени 
 
Pos: 29 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Transport , Lag erung und Entsorgung @ 0\mod_1303197757625_38.docx @ 798 @ 1 @ 1 
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4 Транспортировка, хранение и утилизация 
 
Pos: 30 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Transporti eren @ 2\mod_1368605338671_38.docx @ 12983 @ 2 @ 1 
 

4.1 Транспортировка 
Сведения о весе ( 3.1 Маркировка, стр. 13). 
 
Pos: 31 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Auspacken und Li eferzus tand pr üfen @ 2\mod_1368605341343_38.docx @ 12994 @ 3 @ 1 
 

 

4.1.1 Распаковка и проверка состояния поставки 
1. Насос/агрегат распаковать после получения и проверить в отношении 

возможных повреждений, полученных при транспортировке. 

2. Об этих повреждениях незамедлительно проинформировать 
изготовителя. 

3. Упаковочный материал утилизировать согласно местным предписаниям. 
Pos: 32 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 33 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Anheben @ 0\mod_1303299412781_38.docx @ 1154 @ 3 @ 1 
 

4.1.2 Подъем 

 

ОПАСНОСТЬ 

Смертельные травмы или сдавливание конечностей падающим грузом! 

 Выбирать подъемный механизм соответственно общему 
транспортируемому весу. 

 Закреплять подъемный механизм, как показано на нижеследующих 
рисунках. 

 Не стоять под висящим грузом. 

 
Pos: 34 /Baurei he/Kälte/CAMR /Anheben -  Grafi k 1 @ 0\mod_1303979849843_38.docx @ 1451 @  @ 1 
 

 
Рис. 5: Крепление насосного агрегата на подъемном механизме 

 
Pos: 35 /Baurei he/Kälte/CAMR /Anheben -  Grafi k 2 @ 3\mod_1369219866406_38.docx @ 14530 @  @ 1 
 

 
Рис. 6: Крепление насосного агрегата с опорной плитой на подъемном 

механизме 

 Требуемым образом поднять агрегат. 
Pos: 36 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 37 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Konser vi eren @ 0\mod_1303197987125_38.docx @ 807 @ 2 @ 1 
 

4.2 Консервация 

 
Не требуется для нержавеющего материала. 
Заводская консервация сохраняется в течение 12 месяцев. 
 

УКАЗАНИЕ Материальный ущерб из-за неправильной консервации! 

  Выполнить должным образом консервацию насоса изнутри и снаружи. 

1.  Выбор противостарителя: 
• –      совместимость с материалами насоса 
• –      совместимость с перекачиваемой средой 

2.        Противостаритель применять согласно указаниям изготовителя. 

3.        Выполнить консервацию всех внутренних и наружных голых частей. 
 
 
Pos: 38 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Lager n @ 2\mod_1368604909875_38.docx @ 12950 @ 2 @ 1 
 

4.3 Хранение 

УКАЗАНИЕ Материальный ущерб из-за неправильного хранения! 

 Насос хранить должным образом. 

 

1. Все отверстия закрыть глухими фланцами, заглушками или 
пластмассовыми крышками. 

2. Убедиться в том, что складское помещение соответствует следующим 
условиям: 
– сухое 
– непромерзающее 
– без вибраций 

3. Вал двигателя перед монтажом насоса один раз провернуть и проверить 
легкость хода. 

 
Pos: 39 /Allgemein/04. Transport , Lag erung und Entsorgung/Entsorgen @ 2\mod_1368604913453_38.docx @ 12961 @ 2 @ 1 
 

 

4.4 Утилизация 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасность отравления и загрязнения окружающей среды 
перекачиваемой средой или маслом! 

 При любых работах на насосе использовать индивидуальное защитное 
оснащение. 

 Перед утилизацией насоса: Собрать вылившуюся перекачиваемую среду 
и утилизировать раздельно согласно местным предписаниям. 

 

1. Полностью опорожнить и очистить насос. 

2. Насос утилизировать согласно местным предписаниям. 
 
Pos: 41 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ung und Anschluss (Überschrift) @ 0\mod_1306393980890_38.docx @ 2616 @ 1 @ 1  
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5 Монтаж и подключение 
Pos: 42 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Hinweis Sachschaden durch Ver unr einig ungen @ 0\mod_1303198474390_38.docx @ 816 @  @ 1 
 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за загрязнений! 

 Кожухи, транспортировочную и запорную крышки снимать только 
непосредственно перед подключением трубопроводов к насосу. 

 
Pos: 43 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ung vor ber eiten @ 2\mod_1368607378593_38.docx @ 13005 @ 2 @ 1 
 

5.1 Подготовка размещения 
 
Pos: 44 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /U mgebungsbedingungen prüfen @ 2\mod_1368607381859_38.docx @ 13076 @ 3 @ 1  

5.1.1 Проверка окружающих условий 
1. Обеспечить соблюдение требуемых окружающих условий. 

( 9.2.1 Условия окружающей среды, стр. 43). 

2. Соблюдать условия эксплуатации установки ( проспект, техническая 
спецификация). 

 
Pos: 45 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Aufs tell ort vorberei ten @ 2\mod_1368607384718_38.docx @ 13087 @ 3 @ 1 
 

 

5.1.2 Подготовка места размещения 
 Место размещения должно отвечать следующим условиям: 

– свободный доступ к машине со всех сторон; 
– достаточно пространства для монтажа/демонтажа трубопроводов, а 

также работ по техобслуживанию и ремонту (в первую очередь для 
демонтажа/монтажа насоса и двигателя); 

– отсутствие внешних вибраций, воздействующих на машину 
(повреждение подшипников). 

 
Pos: 46 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Untergrund vorbereiten @ 2\mod_1368607387375_38.docx @ 13098 @ 3 @ 1 
 

5.1.3 Подготовка опорной поверхности 
 Фундамент и опорная поверхность (грунт) должны отвечать следующим 

условиям: 
– ровность; 
– чистота (отсутствие масел, пыли и прочих загрязнений); 
– возможность восприятия собственного веса машины и всех 

эксплуатационных усилий; 
– обеспечение устойчивости машины. 

 
Pos: 47 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Pumpe vor ber eiten @ 2\mod_1368607390093_38.docx @ 13109 @ 3 @ 1 
 

5.1.4 Подготовка машины 
 После длительного хранения/простоя провести нижеуказанные 

мероприятия. 

Время хранения/простоя Мероприятия 

2 года  При необходимости заменить 
уплотнения. 

Таб. 5: Мероприятия после длительного хранения/простоя 

 
Pos: 48 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
 

  



Монтаж и подключение  

20 / 45 Типовой ряд CAMR BA-2014.12 1.4 RU 

Pos: 49 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Rohrleitungen planen @ 2\mod_1368607392421_38.docx @ 13120 @ 2 @ 1 
 

5.2 Проектирование трубопроводов 
Pos: 50 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Abstützungen und Fl anschanschlüsse ausleg en mit Hi nweis  @ 2\mod_1368607399234_38.docx @ 13142 @ 3 @ 1 
 

5.2.1 Расчет опор и фланцевых соединений 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб вследствие слишком высоких усилий и 
моментов со стороны трубопроводов на насос! 

 Не превышать допустимые значения ( габаритный чертеж с таблицей 
максимальных нагрузок на патрубки). 

 

1. Рассчитать усилия трубопроводов с учетом всех рабочих состояний: 
– холодный/теплый; 
– пустой/заполненный; 
– без давления/под давлением; 
– изменения положений фланцев. 

2. Следить за тем, чтобы опорные части трубопроводов сохраняли 
подвижность и не приржавели. 

 
Pos: 51 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Nennwei te festleg en @ 2\mod_1368607402234_38.docx @ 13153 @ 3 @ 1 
 

5.2.2 Определение условных проходов 

 
Сопротивление потоку в трубопроводах должно быть как можно меньшим. 

 

1. Необходимо: условный проход линии всасывания ≥ условного прохода 
всасывающего патрубка. 

2. Необходимо: условный проход линии нагнетания ≥ условного прохода 
напорного патрубка. 

 
Pos: 52 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 53 /Baurei he/Kälte/CAMR /Rohrleitungslängen festl egen @ 0\mod_1305016489437_38.docx @ 2172 @ 34 @ 1 
 

5.2.3 Определение длины трубопроводов 
 

Рассчитать минимальный входной напор ( Технические требования). 

 

Рис. 7: Подводящий трубопровод 

 

1 eмин = эффективный положительный подпор на всасывании насосаоп. + 
RZ+ S 

 

eмин – минимальный входной напор [м] 
Rz – сопротивление подводящего трубопровода [м] 
S – коэффициент безопасности [м] 

2 Соблюдать минимальный входной напор при монтаже насоса. 
3 lмин = 5 * Дуs 
 

lмин ‒ минимальная длина успокоительного участка [мм] 
DNS ‒ диаметр подводящего трубопровода [мм] 

4 Соблюдать минимальную длину горизонтального успокоительного 
участка. 

 
Сторона подвода: меньшие длины возможны, но ограничивают гидравличе 
ские параметры и/или ведут к кавитации. 
   



Монтаж и подключение  

22 / 45 Типовой ряд CAMR BA-2014.12 1.4 RU 

 
Pos: 54 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Strömungsgeschwindigkeit i m Zul auf @ 0\mod_1303285941265_38.docx @ 1063 @ 3 @ 1  

5.2.4 Скорость течения в подводящем трубопроводе 
1. Рассчитать скорость течения в подводящем трубопроводе. 

– Оптимальная скорость: 0,3 м/с – 0,5 м/с 

2. При необходимости, соответствующим образом выбрать диаметр 
подводящего трубопровода. 

 
Pos: 55 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Querschnit ts- und Richtungsänderungen @ 0\mod_1303199593312_38.docx @ 825 @ 3 @ 1 
 

5.2.5 Оптимизация изменений сечения и направления 
1. Избегать радиусов изгиба меньше 1,5 х условного прохода 

трубопровода. 

2. Избегать резких изменений сечения в трубопроводах. 

3. Линию подачи к приемному резервуару монтировать с постоянным 
уклоном вниз, не горизонтально. 

Pos: 56 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Sicherheits  und Kontroll einrichtungen @ 1\mod_1350465598437_38.docx @ 10455 @ 3 @ 1 
 

5.2.6 Обеспечение предохранительных и контрольных устройств 
(рекомендация) 
1. В подводящем трубопроводе предусмотреть отделитель. 

2. На выходе из бака предусмотреть ротационную дробилку. 

3. Вход в бак и выход из бака расположить смещенными относительно друг 
друга. 

4. При параллельном режиме: для каждого насоса предусмотреть 
собственный выход из бака. 

5. Обеспечить медленное понижение давления/температуры в 
подводящем резервуаре. 

 
Pos: 57 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Tr ennen und Absperren der Rohrleitungen @ 2\mod_1368769200515_38.docx @ 13905 @ 3 @ 1 
 

5.2.7 Отсоединение и перекрытие трубопроводов 

 
Для работ по техобслуживанию и ремонту. 

 

 Установить запорные арматуры в линии подачи и нагнетания. 
 
Pos: 58 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M essen der Betri ebszus tände (pumpenseitig/r ohrl eitungsseitig) @ 3\mod_1370240743156_38.docx @ 15065 @ 3 @ 1 
 

 

5.2.8 Обеспечить измерение рабочих состояний 
1. Для измерения давления предусмотреть манометры в подводящем и 

нагнетательном трубопроводе. 

2. Обеспечить измерение температуры на стороне трубопровода. 
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Pos: 59 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen @ 0\mod_1303286091671_38.docx @ 1072 @ 34 @ 1  

5.2.9 Рекомендации по монтажу и подключению 
Не допускать кавитации 

 
Pos: 60 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen - Anor dnung R otati onsbr echer am Tankausl auf @ 2\mod_1368709351968_38.docx @ 13716 @  @ 1 
 

 
Рис. 8: Расположение ротационного измельчителя на выходе резервуара 

1 Ротационный измельчитель 
 
Pos: 61 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 62 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Installationsempfehlungen - Anor dnung Grafi ken kl ein @ 2\mod_1369205615328_38.docx @ 14343 @  @ 1 
 

 

Рис. 9: Расположение входа/выхода резервуара 

1 Ротационный измельчитель 

 

Рис. 10: Расположение средств контроля уровня 

1 Ротационный измельчитель 

 

Рис. 11: Компоновка при параллельном режиме 

1 Ротационный измельчитель 

 

Рис. 12: Медленное понижение давления/температуры 

1 Ротационный измельчитель 
 

Pos: 63 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Automatische Entg asung @ 2\mod_1368709404703_38.docx @ 13738 @ 4 @ 1 
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Автоматическая дегазация 

1. При помощи обратного клапана между напорным патрубком и запорной 
задвижкой обеспечить защиту от обратного перетекания среды после 
отключения насоса. 

2. Для обеспечения дегазации смонтировать байпасную линию: 
– байпасную линию для линии нагнетания между насосом и обратным 

клапаном ввести в газовую фазу приемного резервуара; 
– не устанавливать обратные клапаны в байпасной линии. 

 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за скопления газа! 

 Убедиться в том, что скопление газа в линии всасывания или в клапанах 
не будет возможным ни при каких обстоятельствах: 
– при выключенном насосе пузырьки газа должны иметь возможность 

беспрепятственно подниматься к приемному резервуару. 

 Обеспечить защиту от значительных скоплений газа в линии нагнетания 
между насосом и обратным клапаном: 
– установить обратный клапан как можно ближе после напорного 

патрубка; 
– смонтировать байпасную линию. 

 

3. При параллельной эксплуатации: 
– раздельные подводящие линии к насосам; 
– раздельные байпасные линии. 

Pos: 64 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Automatische Entg asung - Grafi k mit Leg ende @ 2\mod_1368709426171_38.docx @ 13749 @  @ 1 
 

 
Рис. 13: Автоматическая дегазация (одинарный насос - параллельные 

насосы) 
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1 Заслонка Qmin (непосредственно перед запорным клапаном / приемным 
резервуаром) 

2 Байпасная линия 
3 Потребитель 
4 Заслонка Qmax 
5 Высота подачи 
6 Приемный резервуар 
7 Запорный клапан (непосредственно перед приемным резервуаром) 
8 Обратный клапан 
Pos: 65 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
 Pos : 66 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Rohrleitungen anschli eßen @ 0\mod_1303200164812_38.docx @ 834 @ 2 @ 1 
 

5.3 Подключение трубопроводов 
Pos: 67 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Verunrei nigung der R ohrl eitungen ver mei den @ 2\mod_1368608902000_38.docx @ 13175 @ 3 @ 1 
 

5.3.1 Предотвращение загрязнения трубопроводов 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб вследствие загрязнения машины! 

 Не допустить попадания загрязнений в машину: 
– промыть трубопроводы, чтобы частицы окалины, сварочного грата и 

другие инородные предметы не повредили машину; 
– при необходимости на период пусконаладки установить в линии 

подачи сетчатый фильтр, затем контролировать степень его 
загрязнения (∆p). 

1. Перед сборкой очистить все элементы трубопроводов и арматуры. 

2. Убедиться в том, что фланцевые уплотнения не выступают внутрь. 

3. Удалить глухие фланцы, заглушки, защитные пленки и/или защитные 
лакокрасочные покрытия на фланцах. 

Pos: 68 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Zul auflei tung monti eren @ 2\mod_1368608905156_38.docx @ 13186 @ 3 @ 1 
 

5.3.2 Монтаж линии подачи 
1. Снять транспортировочную и запорную крышки на машине. 

2. Линии к насосу прокладывать с постоянным уклоном вниз. 

3. Убедиться в том, что уплотнения не выступают внутри. 
Pos: 69 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Druckl eitung montier en @ 2\mod_1368608907593_38.docx @ 13197 @ 3 @ 1 
 

5.3.3 Монтаж линии нагнетания 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб вследствие ошибочного подключения! 

 Надлежащим образом выполнять подключение трубопроводов. 

1. Снять транспортировочную и запорную крышки на насосе. 

2. Смонтировать линию нагнетания: 
– заслонка Qmax как минимум в 0,5 м над напорным патрубком 

насоса. 

3. Смонтировать байпасную линию: 
– перед обратным клапаном в линии нагнетания; 
– линию к приемному резервуару монтировать с постоянным 

подъемом; 
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– заслонка Qmin по возможности непосредственно на приемном 
резервуаре. 

4. Убедиться в том, что уплотнения не выступают внутри. 
Pos: 70 /Allgemein/05. Aufs tell ung und Anschluss /Spannungsfr eien R ohrl eitungsanschl uss sicherstellen @ 2\mod_1368608910078_38.docx @ 13208 @ 3 @ 1 
 

5.3.4 Обеспечение подключения трубопроводов без напряжений 
1. Обеспечить, чтобы 

– не превышались допустимые усилия на фланцах, 
– насос не использовался в качестве точки опоры для трубопроводов. 

2. При перекачивании холодных / горячих сред обеспечить, чтобы 
– трубопроводы были проложены с учетом возможных расширений, 
– трубопроводы были подвешены эластично либо использовались 

компенсаторы. 
Pos: 71 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/Elektrisch anschließen @ 0\mod_1303200735562_38.docx @ 843 @ 2 @ 1 
 

5.4 Электрическое подключение 

 

ОПАСНО 

Опасность для жизни при ударе электрическим током! 

 Работы на электрооборудовании должны проводиться только 
профессиональными электриками. 

Pos: 72 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otorschutzschalter vorsehen @ 2\mod_1368520779234_38.docx @ 12646 @ 3 @ 1 
 

5.4.1 Предусмотреть защитный автомат двигателя 
 Предусмотреть защитный автомат двигателя согласно VDE 0660 со 

следующими характеристиками: 
– Сила тока, указанная на заводской табличке 
– Режим эксплуатации двигателя = S1 
– Максимально допустимая частота включений при нормальном 

режиме =6 пусков в час 
– Минимальная пауза между 2 пусками = 10 минут 

Pos: 73 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen @ 2\mod_1368521326484_38.docx @ 12657 @ 3 @ 1 
 

5.4.2 Подключение двигателя 

 
Для обеспечения правильного направления вращения присоединить зажимы 
следующим образом: 

– U1-L1 
– V1-L2 
– W1-L3 

 
Pos: 74 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen Info R otati onsmonitor @ 2\mod_1368521469984_38.docx @ 12668 @  @ 1 
 

 
На двигателях с прибором контроля направления вращения ( руководство по 
эксплуатации ROMi / ROMe). 

Pos: 75 /Sparte/Kälte/05. Aufstellung und Anschluss/M otor anschließen Punkt 1- 3 @ 2\mod_1368520242078_38.docx @ 12635 @  @ 1  

1. Двигатель подключить согласно схеме соединений. 

2. Заземлить насос через заземляющий провод питающего кабеля. 
– Если имеется, дополнительно заземлить насос через заземляющий 

зажим на задней крышке корпуса двигателя. 

3. Установить аварийный выключатель. 
 
Pos: 77 /Allgemein/06. Betrieb/Betrieb (Ü berschrift) @ 0\mod_1306397226765_38.docx @ 2674 @ 1 @ 1 
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6 Эксплуатация 
Pos: 78 /Allgemein/06. Betrieb/Ersti nbetri ebnahme durchführ en @ 0\mod_1303201556984_38.docx @ 852 @ 233 @ 1 
b 

6.1 Первый ввод в эксплуатацию 
6.1.1 Определение типа машины 

 Определить тип машины ( техническая спецификация). 

6.1.2 Проверка времени простоя 
После простоя > 2 лет: ( 5.1.4 , стр. 19). 
Pos: 79 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Füllen und Entgasen (Ü berschrift) @ 3\mod_1369290592531_38.docx @ 14724 @ 3 @ 1 
 

6.1.3 Заполнение и дегазация 
Pos: 80 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Warnung - Verletzungs- und Vergiftungsgefahr durch gefährliche Förder medi en @ 3\mod_1369226073156_38.docx @ 14564 @  @ 1  

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасность травмирования и отравления опасными 
перекачиваемыми средами! 

 Опасность травмирования и отравления опасными 
перекачиваемыми средами! 

 Вылившуюся перекачиваемую среду собрать и 
утилизировать должным образом. 

 
Pos: 81 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Hi nweis - Sachschaden durch Trockenl auf @ 3\mod_1369226082875_38.docx @ 14575 @  @ 1  

ВНИМАНИЕ! Имущественный ущерб из-за работы всухую! 

 Машина должна быть надлежащим образом заполнена и из нее должен 
быть удален весь газ. 

 
Pos: 82 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Füllen und Entgasen - Punkt 1-4 @ 0\mod_1303286820781_38.docx @ 1099 @  @ 1  

1. Открыть запорные элементы в линии подачи и в байпасной линии. 

2. Заполнить насос и линию подачи нагнетаемой средой. 

3. Дождаться, пока корпус насоса охладится до температуры приемного 
резервуара. 

4. Убедиться в том, что все подключения и соединения герметичны. 
 
Pos: 83 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Dr ehrichtung prüfen @ 0\mod_1303202179796_38.docx @ 861 @ 3 @ 1 
 

6.1.4 Проверить направление вращения 
1. Включить двигатель. 

2. Проверить параметры нагнетания или вращающееся поле двигателя. 

 

ОПАСНОСТЬ 

Опасность для жизни из-за поражения электрическим током! 

 Работы на электрической системе доверять только специалисту-
электрику. 

 

3. При отклонениях параметров нагнетания или неверном вращающемся 
поле: поменять местами две фазы. 

4. Восстановить электрическое подключение насоса. 
 
Pos: 84 /zz .Layoutmodul e/Sei tenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 85 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Einschalten Teil 1 @ 2\mod_1368598084593_38.docx @ 12695 @ 3 @ 1 
 

6.1.5 Включение 
 Машина надлежащим образом установлена и подключена 

 Все соединения выполнены герметично и без напряжений 

 Все предохранительные устройства смонтированы и проверены 

 Машина надлежащим образом подготовлена и заполнена, газ удален 
Pos: 86 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr -  Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_38.docx @ 12717 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования во время работы машины! 

 Не прикасаться к работающей машине. 
 Не выполнять работы на запущенной машине. 

 
Pos: 87 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr:  Verletzungs- und Vergiftungsg efahr durch herausspritzendes  Fördermedium @ 2\mod_1368599534703_38.docx @ 12728 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования и отравления выбрасываемой нагнетаемой 
средой! 

 Во время любых работ на машине пользоваться индивидуальными 
средствами защиты. 

 
Pos: 88 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Tr ockenl auf @ 2\mod_1368599538703_38.docx @ 12739 @  @ 1 
 

ВНИМАНИЕ Имущественный ущерб из-за работы всухую! 

 Насос должен быть надлежащим образом заполнен, из него должен быть 
удален газ. 

 Соблюдать допустимый расход ( техническая спецификация, сводка 
кривых). 

 
Pos: 89 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Kavi tationsgefahr bei Dr osselung des  Zul aufstr oms @ 2\mod_1368599541843_38.docx @ 12750 @  @ 1 
 

ВНИМАНИЕ Опасность кавитации при дросселировании подачи! 

 Полностью открыть арматуру линии подачи, не использовать ее для 
регулирования расхода. 

 Соблюдать допустимый расход ( техническая спецификация). 
 
Pos: 90 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Ü berhitzung @ 2\mod_1368599544765_38.docx @ 12761 @  @ 1 
 

ВНИМАНИЕ Опасность повреждения из-за перегрева! 

 Не запускать насос при закрытой арматуре на стороне нагнетания. 
 Соблюдать допустимый расход ( техническая спецификация). 
 
Pos: 91 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Einschalten Teil 2 - Punkt 1-5 @ 2\mod_1368599547515_38.docx @ 12772 @  @ 1 
 

 

1. Открыть арматуру на стороне подвода. 

2. Закрыть арматуру на стороне нагнетания. 

3. Включить двигатель, проверить плавность его хода. 

4. Как только двигатель достиг своей номинальной частоты 
вращения, медленно открывать арматуру на стороне 
нагнетания, пока не будет достигнута рабочая точка 
(режим). 

5. После первой нагрузки давлением и рабочей температурой 
проверить, герметичен ли насос. 
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Pos: 92 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betrieb Ausschal ten @ 2\mod_1368599550984_38.docx @ 12783 @ 3 @ 1 
 

 

6.1.6 Выключение 
1. Выключить двигатель. 

2. Проверить все винты и, при необходимости, подтянуть. 
 
Pos: 93 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben (Überschrif t) @ 0\mod_1303203007328_38.docx @ 870 @ 2 @ 1 
 

6.2 Эксплуатация 
Pos: 94 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben Ei nschal ten Teil 1 @ 2\mod_1368601926953_38.docx @ 12849 @ 3 @ 1 
 

6.2.1 Включение 
 Первый ввод в эксплуатацию выполнен надлежащим образом 

 Насос надлежащим образом подготовлен и заполнен, газ удален 
Pos: 95 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr -  Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_38.docx @ 12717 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования во время работы машины! 

 Не прикасаться к работающей машине. 
 Не выполнять работы на запущенной машине. 

 
Pos: 96 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Gefahr:  Verletzungs- und Vergiftungsg efahr durch herausspritzendes  Fördermedium @ 2\mod_1368599534703_38.docx @ 12728 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования и отравления выбрасываемой нагнетаемой 
средой! 

 Во время любых работ на машине пользоваться индивидуальными 
средствами защиты. 

 
Pos: 97 /Sparte/Chemie/06. Betrieb/Hi nweis - Kavi tati onsgefahr bei Dr osselung des Zul aufstroms @ 0\mod_1305187452437_38.docx @ 2447 @  @ 1  

ВНИМАНИЕ Опасность кавитации при дросселировании подачи! 

 Полностью открыть арматуру линии подачи, не использовать ее для 
регулирования расхода. 

 
Pos: 98 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Hinweis - Sachschaden durch Ü berhitzung @ 2\mod_1368599544765_38.docx @ 12761 @  @ 1 
 

ВНИМАНИЕ Опасность повреждения из-за перегрева! 

 Не запускать насос при закрытой арматуре на стороне нагнетания. 
 Соблюдать допустимый расход ( техническая спецификация). 
 
Pos: 99 /Sparte/Kälte/06. Betri eb/Betr eiben Ei nschal ten Teil 2 - Punkt 1- 4 @ 2\mod_1368603455062_38.docx @ 12900 @  @ 1  

 

1. Открыть арматуру на стороне подвода. 

2. Закрыть арматуру на стороне нагнетания. 

3. Включить двигатель, проверить плавность его хода. 

4. Как только двигатель достиг своей номинальной частоты вращения, 
медленно открывать арматуру на стороне нагнетания, пока не будет 
достигнута рабочая точка (режим). 

. 
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Pos: 100 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrei ben Ausschalten @ 2\mod_1368603896609_38.docx @ 12911 @ 3 @ 1 
 

6.2.2 Выключение 
 Арматура на стороне нагнетания закрыта (рекомендуется) 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Опасность травмирования холодными поверхностями! 

 При любых работах на насосе использовать индивидуальное защитное 
оснащение. 

 

 Выключить двигатель. 
Pos: 101 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrieb Außer Betrieb nehmen @ 2\mod_1368600277156_38.docx @ 12816 @ 2 @ 1  

6.3 Вывод из эксплуатации 

 

ОСТОРОЖНО 

Опасность травмирования и отравления опасными нагнетаемыми 
средами! 

 Вытекшую нагнетаемую среду безопасно собрать и надлежащим образом 
утилизировать. 

 

 В случае перерывов в эксплуатации выполнить следующее: 
 

Машина ... Мероприятия 

останавливается на 
длительное время 

Принять меры в соответствии с нагнетаемой средой 
( 6.2.1 , стр. 30). 

опорожняется Открыть арматуры на стороне всасывания и 
нагнетания. 

демонтируется Отключить двигатель, заблокировать его от 
несанкционированного 
включения. 

помещается на 
хранение 

Принять меры в отношении хранения 
( 4.3 Хранение, стр. 18). 

Таб. 6: Мероприятия в случае перерывов в эксплуатации 

Поведение 
нагнетаемой среды 

Перерыв в эксплуатации (в зависимости от 
процесса) 

короткий длинный 

Остается жидкой, не 
оказывает 
коррозионного 
воздействия 

  ‒   ‒ 

Остается жидкой, 
оказывает 
коррозионное 
воздействие 

  ‒  Опорожнить насос 
и резервуары. 

 Законсервировать 
насос и 
резервуары. 

Таб. 7: Меры в зависимости от поведения нагнетаемой среды 
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Pos: 102 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Wi eder i n Betri eb nehmen @ 2\mod_1368600281312_38.docx @ 12827 @ 2 @ 1 
 

6.4 Возобновление эксплуатации 
При простое > 2 лет: 

( 5.1.4 , стр. 19). 
– Выполнить все операции по вводу в эксплуатацию ( 6.1 , стр. 28). 

 
Pos: 103 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Betrieb Stand-by- Pumpe betr eiben @ 2\mod_1368600286250_38.docx @ 12838 @ 2 @ 1 
 

6.5 Запуск насоса из режима ожидания 
1. Подготовка насоса из режима ожидания: 

– выполнить первый ввод в эксплуатацию  
( 6.1 , стр. 28); 

– заполнить насос, удалить из него газ. 

2. Запустить насос ( 6.2.1 , стр. 30). 
 
Pos: 105 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Wartung und Instandhaltung (Ü berschrift)  @ 0\mod_1306397538906_38.docx @ 2683 @ 1 @ 1 
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7 Техническое обслуживание и уход 
Pos: 106 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Für M ontag en und Reparaturen @ 2\mod_1368628330109_38.docx @ 13578 @  @ 1 
 

Для проведения монтажных и ремонтных работ имеются обученные монтеры 
сервисной службы. При обращении необходимо предъявить свидетельство 
перекачиваемой среды (паспорт безопасности по DIN или свидетельство о 
безопасности). 

Работы по техническому обслуживанию и ремонту должны проводиться 
только уполномоченными специалистами. 
Pos: 107 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ü berwachen @ 0\mod_1303204729562_38.docx @ 884 @ 2 @ 1 
 

7.1 Контроль 
Pos: 108 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Infor mation-Die Pr üfungsinter valle sind von der Beanspruchung der Pumpe abhängig @ 2\mod_1368628336453_38.docx @ 13589 @  @ 1 
 

 
Интервалы проверки зависят от нагрузки на машину. 

 
Pos: 109 /Sparte/Kälte/06. Betrieb/Gefahr - Verl etzungsgefahr durch l aufende Pumpe @ 2\mod_1368599504609_38.docx @ 12717 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования во время работы машины! 

 Не прикасаться к работающей машине. 
 Не выполнять работы на запущенной машине. 

 
Pos: 110 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzungs- und Vergiftungsgefahr durch gefährliche Förder medi en @ 2\mod_1368628366140_38.docx @ 13611 @  @ 1 
 

 

 

ОСТОРОЖНО 

Опасность травмирования и отравления опасными нагнетаемыми 
средами! 

 Во время любых работ на насосе пользоваться индивидуальными 
средствами защиты. 

 
Pos: 111 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/In angemessenen Zeitabs tänden prüfen @ 2\mod_1368686121953_38.docx @ 13674 @  @ 1 
 

1. С подходящей периодичностью проверять: 
– Соблюдение минимальной и максимальной производительности 

( Технические требования) 
– отсутствие изменений в нормальных рабочих режимах 

Pos: 112 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Für s tör ungsfr eien Betrieb sichers tell en @ 2\mod_1368628369906_38.docx @ 13622 @  @ 1 
 

2. Для бесперебойной эксплуатации обеспечить: 
– минимальный входной напор 
– отсутствие сухого хода 
– герметичность 
– отсутствие кавитации (макс. разность давлений между 

всасывающим и нагнетательным патрубком) 
– открытые заслонки на стороне подвода 
– отсутствие необычных шумов и вибраций 

Pos: 113 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 114 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ins tandhalten @ 0\mod_1305188066359_38.docx @ 2457 @ 2 @ 1 
 

7.2 Текущий ремонт 
Pos: 115 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzungsgefahr  durch laufende Pumpe @ 2\mod_1368625689500_38.docx @ 13504 @  @ 1 
 

 

ОПАСНО 

Опасность травмирования во время работы машины! 

 Не прикасаться к работающей машине. 
 Не выполнять работы на запущенной машине. 
 На время всех работ по монтажу и техническому обслуживанию 

обесточивать двигатель и блокировать его от включения. 

 
Pos: 116 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Lebensgefahr durch Stromschl ag @ 2\mod_1368625708031_38.docx @ 13515 @  @ 1 
 

 

 

ОПАСНО 

Опасность для жизни при ударе электрическим током! 

 Работы на электрооборудовании должны проводиться только 
профессиональными электриками. 

 
Pos: 117 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Gefahr-Verletzung und Vergiftungsgefahr durch g efährliche Förder medi en bzw. heiße und kalte Bauteile @ 2\mod_1368625712234_38.docx @ 13526 @  @ 1 
 

 

ОСТОРОЖНО 

Опасность травмирования и отравления опасными нагнетаемыми 
средами, а также горячими или холодными деталями! 

 Во время любых работ на машине пользоваться индивидуальными 
средствами защиты. 

 Перед началом любых работ дать насосу и двигателю охладиться / 
нагреться до температуры окружающей среды. 

 Машина должна находиться в безнапорном состоянии. 
 Опорожнить машину, нагнетаемую среду безопасно собрать и 

надлежащим образом утилизировать. 

 
Pos: 118 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Warnung-Verletzungsgefahr bei Ins tandhaltungsarbeiten @ 2\mod_1368625716375_38.docx @ 13537 @  @ 1 
 

 

 

ОСТОРОЖНО 

Опасность травмирования во время ремонтных работ! 

 Задвижку на стороне нагнетания заблокировать от непреднамеренного 
открытия. 

 Надевать защитные перчатки – детали могут иметь очень острые кромки. 

 
Pos: 119 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 120 /Sparte/Kälte/07. Wartung und Instandhaltung/Demontier en @ 0\mod_1303287019468_38.docx @ 1108 @ 34 @ 1 
 

7.2.1 Демонтаж 

УКАЗАНИЕ Материальный ущерб из-за неправильного демонтажа! 

 Подогреть плотно сидящие подшипниковые втулки. 

 

Подготовка демонтажа 

 Насос без давления 

 Насос полностью опорожнен, промыт и обеззаражен 

 Электрические соединения отсоединены и двигатель защищен от 
повторного включения 

 Насос оттаян 

 Линии манометров, сами манометры и держатели демонтированы 

 
Обычно насосы выполнены в т. н. технологической конструкции. Сменный модуль 
можно демонтировать, не демонтируя улитку и трубопроводы. 
 

 При демонтаже учитывать: 
– Точно обозначить положение всех узлов перед демонтажом. 
– Узлы демонтировать концентрично, не перекашивая. 

 
Pos: 121 /Baur eihe/Käl te/CAMR/Pumpen- und Motorteil demontier en @ 0\mod_1303980976781_38.docx @ 1460 @ 44 @ 1  

Демонтировать насосный и двигательный узел: 

 
Наименование и положение деталей (Разрез).  

Маркировать положение и последовательность всасывающего корпуса 106, 
корпуса ступени 108 и корпуса насоса 101. 

Обозначить положение и последовательность рабочих колес 230, корпуса ступени 
108 и вставок с направляющими лопатками 174. 
 

1. Отвинтить и снять шестигранные гайки 920,01 с пружинящими кольцами 
930,1. 

2. Всасывающий корпус 106 и входное кольцо 131 снять в направлении 
вперед. 

3. Отогнуть стопорную шайбу 931.1, снять винт с шестигранной головкой 
906 и зажимную шайбу 552.1. 

4. Снять рабочее колесо 230.1, корпус ступени 108 и вставку с 
направляющей лопаткой 174.2, не перекашивая, с вала двигателя 819 и 
удалить шпонку 940.1. 

5. Повторять шаг 4, пока все ступени не будут демонтированы. 

6. Отвинтить и снять шестигранные гайки 920.2 с пружинящими кольцами 
930.9. 

7. Статор целиком вынуть из корпуса насоса. 

8. Вытащить вал двигателя 819 из корпуса насоса. 
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9. Снять подшипниковый вкладыш 545.1 с подшипниковой втулкой 529.1 и 
вал двигателя 819. 

10. Удалить стопорное кольцо 932.1 и снять подшипниковую втулку 529.2 с 
вала двигателя 819. 

11. Для демонтажа графитового подшипника 545.2 со стороны двигателя 
(только для двигателей AGX 3.0, 4.5 и 6.5): 
– Отпустить винты статора 900.3. 

 

Рис. 14: Демонтаж графитового подшипника 

Демонтаж статора: 

1. Отпустить гайки 920.12, вывинтить зажимные винты 900.5. 

2. Снять крышку корпуса двигателя 160. 
– При этом выполнить маркировку питающих электрических проводов 

и отсоединить их в точке соединения. 

3. Трубу статора 816 выпрессовать из статора в направлении насоса. 

4. Снять крышку 812.1 с корпуса двигателя 811. 

5. Исследовать обмотку статора на возможные повреждения: 
– При необходимости, заменить статор или выполнить новую обмотку. 

 
Pos: 122 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1  
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Pos: 123 /Sparte/Kälte/07. Wartung und Instandhaltung/Pumpe zum H ersteller senden @ 0\mod_1303287217093_38.docx @ 1117 @ 3 @ 1 
 

7.2.2 Отсылка насоса изготовителю 
 Насос без давления 

 Насос полностью опорожнен 

 Двигатель защищен от повторного включения 

 Насос оттаян 

 Линии манометров, сами манометры и держатели демонтированы 
 

1. Насосы или отдельные узлы отсылать изготовителю только с честно и 
полностью заполненным свидетельством об отсутствии опасений 
( 9.3 Свидетельство о безопасности, стр. 44).  

2. На основании нижеследующей таблицы, в зависимости от требуемого 
ремонта, принять соответствующие меры по возврату. 

 

Ремонт Мера для возврата 

у заказчика  Поврежденный узел отослать изготовителю 

у изготовителя  Промыть насос и обеззаразить его, если он 
нагнетал опасные среды. 

 Весь насосный агрегат (не разобранный) 
отослать изготовителю. 

по гарантии у 
изготовителя 

 Только, если нагнетаемая среда опасная: 
промыть и обеззаразить насос. 

 Весь насосный агрегат (не разобранный) 
отослать изготовителю. 

Табл. 8: Меры для возврата 
Pos: 124 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/M ontier en @ 0\mod_1303205227437_38.docx @ 893 @ 34 @ 1 
 

7.2.3 Монтаж 
Подготовка монтажа 

1. Соблюдать при монтаже: 
– изношенные детали заменить оригинальными запчастями; 
– заменить уплотнения; 
– соблюдать предписанные моменты затяжки (  1.2 Совместно 

действующая документация, стр. 7); 
– монтировать снятые детали концентрично, без перекосов, в 

соответствии с маркировками. 

2. Очистить все детали. При этом не удалять имеющиеся маркировки. 

3. Смонтировать машину ( чертеж в разрезе). Монтаж осуществляется в 
последовательности, обратной демонтажу. В последующих разделах 
приведены особенности монтажа. 

 
Pos: 125 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 126 /Baur eihe/Käl te/CAMR/M ontier en @ 0\mod_1303981818843_38.docx @ 1478 @ 4 @ 1 
 

Монтаж 

УКАЗАНИЕ Материальный ущерб из-за неправильного монтажа! 

 Убедиться в том, что отверстие обводного потока 381 обращено вверх. 

 

1. При установке новых подшипниковых вкладышей 545.1/2 и 
подшипниковых втулок 529.1/2 учитывать следующее: 
– Цилиндрические штифты 562.1–3 запрессованы должным образом  
– Расположить соосно паз в графитовом подшипнике и насечку на 

трубе статора (в противном случае не удастся полностью задвинуть 
подшипник) 

2. Гайку рабочего колеса 922 зафиксировать стопорной шайбой 931.1. 
 
Pos: 127 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/M ontage abschli eßen @ 0\mod_1303208080218_38.docx @ 956 @ 4 @ 1 
 

Завершение монтажа 

 Проверить насос ( Технические требования): 
– Нормативное сопротивление 
– Герметичность 

 
Pos: 128 /Allgemein/07. Wartung und Ins tandhaltung/Ersatzteile bestellen @ 0\mod_1303205433125_38.docx @ 902 @ 2 @ 1 
 

7.3 Заказ запасных частей 

 
Для простой замены в случае неисправностей мы рекомендуем иметь в запасе 
комплектные сменные модули или запасные насосы. 

Нормативы согласны DIN 24296 рекомендуют иметь запас на двухгодичную 
непрерывную эксплуатацию ( Спецификация). 
 

 Для заказа запасных частей подготовить следующую информацию 
( Заводская табличка): 
– краткое обозначение насоса 
– Номер оборудования 
– Год изготовления 
– номер детали 
– Наименование 
– количество 

 
Pos: 130 /Allgemein/08. Störungsbehebung/Störungsbehebung (Überschrift) @ 0\mod_1306397624640_38.docx @ 2692 @ 1 @ 1 
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8 Устранение неисправностей 
Pos: 131 /Allgemein/08. Störungsbehebung/Fehl erbil der @ 0\mod_1303205588843_38.docx @ 911 @ 2 @ 1 
 

8.1 Картины неполадок 
В нижеследующей таблице возможным неисправностям присвоены номера. 
С их помощью в таблице неисправностей можно найти соответствующие 
причины и меры по устранению. 

Неисправность Номер 

Машина не перекачивает среду 1 
Машина перекачивает недостаточное 
количество среды 

2 

Машина перекачивает слишком большое 
количество среды 

3 

Слишком низкий напор 4 
Слишком высокий напор 5 
Машина работает неспокойно 6 
Слишком высокая температура подшипников 
скольжения 

7 

Утечка в машине 8 
Слишком высокая потребляемая мощность 
двигателя 

9 

Слабая электрическая изоляция двигателя 10 

Таб. 9: Неисправности и их номера 
Pos: 132 /Sparte/Kälte/08. Stör ungsbehebung/Fehler behebung @ 0\mod_1303290029156_38.docx @ 1126 @ 2 @ 1 
 

8.2 Устранение неполадок 
О неисправностях, отсутствующих в нижеприведенных таблицах или не 
обусловленных указанными причинами, необходимо сообщать 
производителю. 

 
Номер неисправности Причина Устранение 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Засорение или образование корки 

в линии подачи или в насосе 
 Очистить линию подачи или 

насос. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Всасывается газ  Герметизировать источник 
неисправности. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Слишком высокая доля газа: 
насос кавитирует 

 Проконсультироваться с 
производителем. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Неправильное направление 
вращения двигателя 

 Поменять местами две любые 
фазы на двигателе. 

X X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Рабочее колесо 
разбалансировано или засорено 

 Насос демонтировать и 
проверить на предмет 
повреждений из-за работы 
всухую. 

 Очистить рабочее колесо. 



Устранение неисправностей  

40 / 45 Типовой ряд CAMR BA-2014.12 1.4 RU 

Номер неисправности Причина Устранение 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
X X ‒ ‒ X X ‒ ‒ ‒ Линия нагнетания засорена  Очистить линию нагнетания. 

X X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Слишком низкая частота 
вращения 

 Сравнить требуемую частоту 
вращения двигателя с заводской 
табличкой насоса. При 
необходимости заменить 
двигатель. 

 Увеличить регулятором частоту 
вращения. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Не снята транспортировочная 
запорная крышка 

 Снять транспортировочную 
запорную крышку. 

 Машину демонтировать и 
проверить на предмет 
повреждений из-за работы 
всухую. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Линия подачи и/или линия 
нагнетания закрыта арматурой 

 Открыть арматуру. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ ‒ Из линии подачи и машины не 
удален надлежащим образом газ 
или эти компоненты не полностью 
заполнены 

 Машину и/или трубопровод 
полностью заполнить, удалить 
газ. 

X ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ ‒ Газовые включения в линии 
подачи 

 Смонтировать арматуру для 
дегазации. 

 Скорректировать схему монтажа 
трубопроводов. 

‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Слишком большая геодезическая 
высота подъема и/или слишком 
высокое сопротивление в 
трубопроводах 

 Удалить отложения в насосе 
и/или линии нагнетания. 

 Смонтировать большее рабочее 
колесо, проконсультироваться с 
производителем. 

‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ Линия подачи не полностью 
открыта 

 Открыть арматуру. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Гидравлические компоненты 
машины загрязнены, склеены или 
покрыты коркой 

 Демонтировать машину. 
 Очистить компоненты. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Недостаточное сечение линии 
подачи 

 Увеличить сечение. 
 Очистить линию подачи от корки. 
 Полностью открыть арматуру. 

‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ NPSHR больше, чем NPSH  Увеличить высоту подачи. 
 Проконсультироваться с 

производителем. 
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Номер неисправности Причина Устранение 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Слишком высокая температура 

нагнетаемой среды: насос 
кавитирует 

 Увеличить высоту подачи. 
 Уменьшить температуру. 
 Проконсультироваться с 

производителем. 
‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ ‒ Износ деталей насоса  Заменить изношенные детали 

насоса. 
‒ X ‒ X ‒ X ‒ ‒ X Двигатель работает от 2 фаз  Проверить предохранитель, при 

необходимости заменить. 
 Проверить присоединения линий 

и изоляцию. 
‒ X X X X ‒ ‒ ‒ X Плотность, удельная 

теплоемкость, давление пара или 
вязкость нагнетаемой среды 
отличаются от расчетных 
характеристик насоса 

 Проконсультироваться с 
производителем. 

‒ X ‒ ‒ X X ‒ ‒ ‒ Арматура на стороне нагнетания 
недостаточно широко открыта 

 Открыть арматуру на стороне 
нагнетания. 

‒ ‒ X X ‒ X ‒ ‒ X Арматура на стороне нагнетания 
открыта слишком широко 

 Дросселировать линию 
арматурой на стороне 
нагнетания. 

 Установить заслонку Qmax или 
клапан ограничения расхода 

 Открутить рабочее колесо. 
Проконсультироваться с 
производителем и 
скорректировать диаметр 
рабочего колеса. 

‒ ‒ X ‒ ‒ X ‒ ‒ X Геодезическая высота подъема, 
сопротивление в трубопроводах 
и/или другие сопротивления 
меньше расчетных 

 Дросселировать расход 
арматурой на стороне 
нагнетания. При этом соблюдать 
минимальный расход. 

 Открутить рабочее колесо. 
Проконсультироваться с 
производителем и 
скорректировать диаметр 
рабочего колеса. 

‒ ‒ X ‒ X X X ‒ X Слишком высокая частота 
вращения 

 С помощью преобразователя 
частоты уменьшить частоту 
вращения. 
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Номер неисправности Причина Устранение 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 
‒ ‒ X ‒ X X ‒ ‒ X Слишком большой диаметр 

рабочего колеса 
 Дросселировать расход 

арматурой на стороне 
нагнетания. При этом соблюдать 
минимальный расход. 

 Открутить рабочее колесо. 
Проконсультироваться с 
производителем и 
скорректировать диаметр 
рабочего колеса.  

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ X X Перекос машины  Проверить соединения 
трубопроводов и крепление 
машины. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ ‒ Недостаточно нагнетаемой 
среды, несоответствие 
технической спецификации 

 Добавить нагнетаемую среду. 
 Соблюдать условия 

эксплуатации. 
 Проконсультироваться с 

производителем. 
‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Неправильная затяжка 

соединительных винтов 
 Затянуть соединительные винты. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Повреждено уплотнение корпуса  Заменить уплотнение корпуса. 

‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ ‒ X ‒ Неисправно уплотнение 
защищенного статора 

 Заменить уплотнение 
защищенного статора. 

Таб. 10: Таблица неисправностей 

 
Pos: 134 /Allgemein/09. Anhang/Anhang @ 0\mod_1303206142515_38.docx @ 920 @ 122 @ 1 
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9 Приложение 
 

9.1 Рекомендуемые запасные части 

 
Подробная информация для заказа ( Спецификация). 

 

№ поз. Наименование 

400.XX Плоские уплотнения 
545.01/02 Подшипниковые вкладыши 
529.01/02 Подшипниковые втулки 
758 Вставка сита 

Табл. 11: Рекомендуемые запасные части 

9.2 Технические данные 

 
См. Технические требования. 

 
Pos: 135 /Sparte/Kälte/09. Anhang/U mgebungsbedingungen @ 0\mod_1303292209265_38.docx @ 1135 @ 3 @ 1 
 

9.2.1 Условия окружающей среды 
Окружающая температура: от -50 °C до 50 °C 

 
Эксплуатацию при других условиях окружающей среды согласовать с 
изготовителем. 
 
Pos: 136 /Sparte/Kälte/09. Anhang/Schalldruckpegel @ 2\mod_1368595841687_38.docx @ 12684 @ 3 @ 1  

9.2.2 Уровень звукового давления 

 
Уровень звукового давления, рассчитанный согл. VDI 3743-1:2003: < 70 дБ. 

 
Pos: 137 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
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Pos: 138 /Allgemein/09. Anhang/U nbedenklichkeitsbescheinig ung @ 0\mod_1303306859734_38.docx @ 1206 @ 2 @ 1 
 

9.3 Свидетельство о безопасности 

 
Скопируйте и отправьте вместе с машиной. 

 

 

Рис. 15: Свидетельство о безопасности 
Pos: 139 /zz.Layoutmodul e/Seitenumbruch @ 0\mod_1309158040077_38.docx @ 4194 @  @ 1 
 
Pos : 140 /Allgemein/09. Anhang/Er klär ung en nach EG-Maschi nenrichtlini e @ 0\mod_1303206348218_38.docx @ 929 @ 2 @ 1 
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9.4 Заявления согласно Директиве ЕС по 
машиностроению 
Pos: 141 /Sparte/Kälte/09. Anhang/Konfor mitätser kl ärung nach EG-Maschi nenrichtlini e @ 0\mod_1303292344046_38.docx @ 1144 @ 3 @ 1 
 

9.4.1 Заявление о соответствии согласно Директиве ЕС по 
машиностроению 

 
Следующее заявление не содержит серийного номера и подписей. Оригинал 
заявления поставляется вместе с каждым насосом. 
 

 
Рис. 16: Заявление о соответствии согласно Директиве ЕС по 

машиностроению 
=== Ende der Liste für Textmar ke Inhalt ===  
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